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7-я буква еврейского алфавита, ז «зайин», во многих древних алфавитах имеет форму кинжала. 
Название буквы традиционно считается восходящим к слову «оружие», однако, следует заметить, что слова «зайин» со значением «оружие, вооружение» в библейском еврейском языке нет, это слово можно найти лишь у «соседей» иврита. Еврейский язык как бы пользуется здесь несколько чужеродным для себя элементом. Здесь уместно вспомнить о том, что евреи и не имели по большому счёту собственного оружия, вооружение их зачастую 
было заимствованное. Выйдя из Египта, они могли защищать себя только египетским оружием, в дальнейшем они могли забирать его у погибших врагов. Но лучше всего эту мысль иллюстрирует эпизод сражения Давида и Голиафа: вооружение пастушка состояло из примитивной пращи, которую он, очевидно, использовал для того, чтобы отгонять хищников от стада, тогда как Голиаф был «при параде»: в доспехах и во всём блеске своего оружия. Давид вышел на него, словно мальчик с рогаткой против танка. Однако, после своей (вернее, Божьей) победы над великаном, Давид не пренебрегает позаимствованным у побеждённого врага оружием: его же мечом он отрубает ему голову. Но и на этом история с оружием, взятым у врага, не заканчивается, впоследствии Давид вновь окажется без оружия и сам попросит этот меч у Ахимелеха священника (1-я Цар. 21:8-9). Таким образом можно усмотреть, что собственного оружия у царя Евреев как бы и нет, но он прекрасно использует принцип «порази врага его же оружием». Этот момент мы «возьмём на вооружение», а сейчас вновь вернёмся к  букве «зайин», форма которой происходит от изображения оружия, и название которой подобным же образом было позаимствовано у других народов. 
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Очертаниями своими эта буква напоминает кинжал с изогнутым клинком. Именно такие кинжалы были распространены в прежние времена во многих южных и восточных странах. Двойной изгиб обоюдоострого клинка превращал это оружие поистине в страшное и смертельное: изгиб у острия соответствовал направлению естественного кругового движения  руки  и содействовал высокой про- бивной силе удара, а изгиб у основа- ния делал эту рану особенно опасной. 
Разновидности этих кинжалов существовали в Индии, в Персии, у различных арабских народов,
имели некоторую вариативность в своём внешнем виде, форме клинка, его изгибах,  в форме и материале рукояти, но в большинстве случаев это было довольно изощрённое и достаточно дорогое оружие, выполненное искусной работой.  Известен кинжал, длиною около полуметра, с изогнутым клинком и вычурной рукоятью, принадлежавший, вероятно, одному из арабских шейхов.
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Такие кинжалы являлись знаками высокого положения и служили оружием племенных вождей.
Форма этих кинжалов, делающая это оружие весьма эффективным в своём роде, была выбрана не случайно: эффективность этой формы была позаимствована у природы, так как такие кинжалы повторяли естественное природное оружие – клык или коготь. 
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В связи с этим становится понятным, почему первым словом
еврейского языка,    начинающемся с буквы ז «зайин», является слово 
זְאֵב [зеэв], что значит  «волк».
Воинствующие клыки этого хищного животного и прекрасно приспособленные для терзания жертвы когти, были внимательно рассмотрены изобретателем подобного рода оружия и доведены до блистательного изящества его потомками и последователями. 
Итак, первое слово еврейского языка на букву «зайин», букву символизирующую оружие - есть слово волк. Однако же, следует сразу отметить, что бытие волка как бы бессмысленно в одиночку. 
Многие из нас смотрели когда-то известный мультфильм «Ну, погоди!» В этом мультфильме волк существовал и действовал исключительно в неком тандеме с зайчиком (не от буквы ли «зайин» название сего последнего, может быть, лучше не зайчик, а зайнчик?)
Весь этот мультфильм потерял бы и смысл и интерес, исключи одного из них из сюжета. В библейском варианте этим «зайнчиком» является ягнёнок, именно на него нацелены кривые и острые клыки и когти волка, - то самое оружие, которое он всегда носит при себе, такова уж его природа, от которой ему никуда не деться. В контексте Писания эти двое, волк и «зайнчик», который есть ягнёнок, также неразлучно вместе. Более того, их тандем не есть некое временное явление, это тандем вечный. Мы читаем о благословенных временах, когда прекратится уже всякая вражда и преследование, однако же и тогда
       … волк будет жить вместе с ягненком, 
      и барс будет лежать вместе с козленком; 
(Ис.11:6)
Безусловно, при этом, радикально поменяется характер их взаимоотношений, однако же факт остаётся фактом: жить и возлежать им надлежит по-прежнему вместе, словно единоутробным близнецам в чреве своей матери.
По логике вещей, следующим словом в словаре еврейского языка на букву «зайин» должно стать слово, означающее ягнёнка (или козлёнка, или, наконец, того же зайчика). Однако, ничего подобного там мы не встретим: волку придётся ещё побродить голодному и повыть на луну в поисках своей невинной жертвы, пока он вдруг наткнётся не на какой-нибудь важный глагол, и, даже, не на существительное, достойное его внимания, а так, на нечто такое безымянное, то что справедливо зовётся местоимением, так как употребляется в языковом мире вместо какого-нибудь имени. По дороге к этому местоимению волк обретёт немало ценных для себя знаний, умений и навыков, он познакомится с замечательным глаголом
זָבַח   [завах]  «заклать, зарезать (животное)»
                            и происходящим от него существительным:
      זֶבַח [зэвах] «заклание, зарезание, жертва»,
                                       в переносн. знач. «резня, кровопролитие»  

А также с ещё более удивительным и ценным для себя глаголом
                זָבַל  [заваль]  «окружать, обхватывать» 
,
                       «делаться круглым, образовывать ком»
,
            конечно же и  «обнимать, приласкать, приютить»
Ценным в том плане, что прежде чем заколоть жертву своим оружием, её следует прежде связать, опутать. Для этого её нужно всевозможным образом приласкать, окружить (видимой) заботой и вниманием, обхватить её различными путами, подобно тому, как паук окружает свою жертву своими тенетами.  К слову сказать, не все пауки плетут «классическую» ( плоскую радиальную ) паутину, которая достаточно эффективна, оптимальна, менее всего заметна и не требует лишних энергозатрат со стороны паука, так как использует наименьшее число нитей. Некоторые пауки, однако, строят объёмную паутину в виде  комка сплошных нитей. Такая паутина лучше видна жертве со стороны, что уменьшает шансы паука захватить жертву, но зато, жертва, залетевшая таки  в это «жилище», попадает в такую немыслимую сеть, выбраться из которой  сложнее, чем из любого лабиринта. В случае попадания насекомого в этот объёмный ком, пауку уже не требуется бороться и преодолевать сопротивление своей жертвы, он просто терпеливо выжидает, когда её покинут последние силы и тогда настанет для него час упиться её внутренностью. Эту тактику «выжидания» избрали для себя наиболее слабые и меньшие размером особи.
В «классических» же случаях паук плетёт, как правило, круговую радиальную паутину, которую ему приходится чинить каждую ночь, исправно заботясь о её целостности и приготовленности. Как только жертва угождает в ловушку, паук, вечно бодрствующий у своих сетей и обладающий отличной скоростью и реакцией,  тотчас оказывается рядом и начинает быстро навивать ком паутины вкруг пойманного существа.  Таким образом, мы видим, что тактика «навивания кома» присуща всем паукам, но есть разные варианты её использования. 
Цель же одна – запутать и связать жертву, сделать её бессильной к сопротивлению и удобной к следующему этапу «работы с жертвой». 
Вот такое «обиталище», «виталище» строит этот ловец для своей добычи. Окружая её своим пристальным вниманием, охватывая тенетами своей «ласки и заботы». Лишая возможности всяческого движения за пределы собственноручно накрученных границ и приготавливая её душу и все её жизненные силы для «перекачки» в собственный организм.
 
Среди множества пауков есть одно крупное семейство: семейство ПАУКИ-ВОЛКИ (Lycosidae), включающее в себя более 2000 разновидностей. Это среднего и крупного размера пауки, охотничьи стратегии которых являются самыми разнообразными в паучьей среде. Пауки-волки являются прекрасными охотниками, они прекрасно бегают по любой поверхности, даже по воде. Подстерегая добычу из засады, они настигают её несколькими прыжками. Многие из них роют норы, в которых лежат и караулят свою добычу. Они – бродячие хищники, их тела крепки, но низки и приземисты, для удобства рыскания, а ноги у них длинные и плотные. Бродячие виды пауков также эффективно используют паутинные нити для уловления своей добычи.
 Размеры этих пауков могут достигать восьми сантиметров.
У крупных пауков-волков восемь пар глаз, расположенных в три ряда. В одном ряду - четыре пары глаз, в двух других по две пары  глаз, и есть впереди четыре глаза поменьше. На вершине же высокой и выпуклой головы, как на холме, располагаются четыре больших глаза. Некоторые пауки-волки способны нападать даже на лягушек и жаб, и бывают способны убить даже крупную жабу. 
Все пауки-волки имеют очень хорошее зрение, необходимое им для выслеживания своей добычи. 

Для захвата жертвы пауки-волки используют свои передние ноги. Захватив ими добычу, пауки-волки кусают и сокрушают её сильными, напоминающими челюсти, частями рта, которые называются хелицеры. К этой области рта прикреплены клыки – когтевидные серпообразные членики. У некоторых видов пауков эти когтевидные членики состоят из двух частей и складываются, подобно лезвию перочинного ножа. Таким образом, само лезвие прячется в бороздку, расположенную на основном членике. Хелицеры, вооружённые и дополненные этими кривыми ножами, схватывают, убивают, разминают и разрывают свою добычу. Но и это не единственная и не главная сила хелицер. На концах только что описанных клыков открываются протоки ядовитых желез. Ядовитые железы располагаются, как правило, в самих хелицерах, у более крупных видов они вдаются в головогрудь. Каждая из двух желез окружена спиральной мускулатурой, при сокращении которой яд, через отверстия на кончиках когтевидных члеников, впрыскивается в тело жертвы. Далее паук разрывает и разминает ее хелицерами, изливая при этом пищеварительный сок, растворяющий внутренние ткани. Жидкость, выступающая в этом процессе из жертвы, всасывается пауком. Всасывание капель пищи и выделение пищеварительного сока продолжается по мере того, как паук поворачивает жертву, обрабатывая ее с разных сторон, пока от неё не останется лишь сморщенная шкурка…

Вернёмся же ,однако, к нашему волку. Итак, в поисках своего «зайнчика», наш волк познакомился с ценными еврейскими словами, и усвоил необходимые ему знания, умения и навыки. Или, как они короче именовались в советской образовательной системе, ЗУНы. Отточил он свои зуны до достаточно высокой степени изощрения.  Рыскать, однако, долго ему не пришлось: хоть не находил он ни зайцев, ни ягнят на словарных полях своей заглавной еврейской буквы, в скором времени обнаружил он, как уже было сказано, одну маленькую и безымянную частичку речи – местоимение זֶה  [зэ].

         
      זֶה  [зэ]   сей, этот, вот
/местоимение, служащее указанием на предмет близкий или предмет,
конкретно предназначенный для чего-либо/
Прежде чем сказать о том, какого «зайнчика» усмотрел волк в этом маленьком местоимении, следует упомянуть, что звуки «з» и «с» являются достаточно близкими фонетическими родственниками.  Более того – парными согласными, представляющими собой, в сущности, разновидность одного и того же звука в его звонком и глухом варианте. Исходя из этого, не будет необходимости настойчиво доказывать, что между еврейскими словами זֶה  [зэ] и  שֶֹה [сэ]  непременно присутствует связь. 
	זֶה    [зэ]
	сей, этот, вот
/местоимение, служащее указанием на предмет близкий или предмет, конкретно предназначенный для чего-либо/

	שֶֹה  [сэ]
	Ягнёнок, агнец


Создаётся впечатление, что слова эти появились на свет одновременно и являются разновидностями одного изначально единого слова. Лишь впоследствии данное слово разделилось, и образовались две непосредственные и обособленные языковые единицы. Вначале же, вполне очевидно, слово указывало на нечто одно. Возникает, однако, справедливый вопрос: если это так, то, почему после разделения, заглавные буквы этих слов стали иметь столь выраженное различие?
            На самом деле, это видимое различие только лишь помогает более отчётливо увидеть природу единства этих двух слов. Мы уже в некоторой степени рассмотрели букву ז  [зайин], и увидели, что она символизирует остроконечное оружие, сам образ которого был взят от клыков и когтей хищного животного. 
             Говоря же о букве ש [шин]
 , следует отметить, что само начертание этой буквы происходит от изображения зубов:
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Соответственно, и само название буквы происходит от слова 
 שֵן [шен] зуб
Таким образом, буква эта фактически указывает на то же, что и зайин, с той только разницей, что подчёркивает именно расщепляющую, разделяющую на части  природу этого оружия, расположенного в полости рта. Буква «шин» как бы продолжает историю, начатую «зайин», дополняя её раскрытием другой стороны той же самой вещи и внося некую объёмность, «стереоскопичность» в наше представление об этом оружии. Увидев это, мы придём к очевидности того, что  זֶה и שֶֹה это действительно в своих истоках одно и то же слово.
                Но если это так, когда же именно слово это было произнесено впервые, объяв собою оба своих значения? Когда оно одновременно было и указательным местоимением и существительным, обозначающим некоего ягнёнка? Любая из первых букв этого слова отчётливо указывает нам, что этому ягнёнку надлежало пройти через острые зубы заколающего и разделяющего оружия. Местоимение זֶה словно бы указывает нам на некогда произнесённое кем-то короткое слово, определившее судьбу какого-то конкретного существа и указавшее на то, что именно ему надлежит быть избранным для того, чтобы сквозь него прошло сие остроконечное оружие. 

Невозможно, конечно, не вспомнить при этом знаменитые слова, изречённые одним Иоанном и записанные другим:
… На другой день видит Иоанн идущего к нему Иисуса и говорит: вот Агнец Божий, Который берет [на Себя] грех мира.
…На другой день опять стоял Иоанн и двое из учеников его.
 И, увидев идущего Иисуса, сказал: вот Агнец Божий.
                                                                               (Иоан.1:29,35,36)

Даже в русском языке мы отчётливо видим стоящее рядом указательное местоимение «вот», как бы желающее слиться с последующим за ним словом «Агнец, Ягнёнок». Но Иоанну,
однако же, потребовалось всё-таки два слова, чтобы указать на жертвенного Агнца. В глубокой же древности, задолго до сих событий, был ещё один человек, переживший внутри себя подобные чувства, которые испытывал в тот момент Иоанн. И, думается, что именно этот древний человек, впервые из всех живущих на Земле, произнёс эту мысль, сумев выразить её одним только загадочным словом
. 

Это чудное и краткое слово в первый раз, возможно, вышло из уст какого-то древнего пастуха, когда он пересчитывал своих овечек и пересматривал своё стадо, для того, чтобы выбрать того самого ягнёнка, которого надлежало ему принести в жертву Господу. И вот, когда он выбрал самого лучшего и беспорочного ягнёнка, уста его произнесли, возможно впервые на Земле это загадочное זֶה/ שֶֹה
указавшее на это, избранное для высокой жертвы, существо, которое, вне всякого сомнения, было прообразом Грядущего Агнца.
Читателю, конечно, ясно, что имя этому «древнему пастуху» - Авель. Но Авель не только принёс в жертву непорочного ягнёнка, он и сам, в свою очередь, явился таким же непорочным ягнёнком, на которого указал Сам Господь. И над ним самим был занесён клинок, проливший кровь праведную на эту землю. Глядя на слова זֶה и 
 שֶֹה  мы уже отчётливо видим присутствующее в них оружие, которое берёт свой образ от когтей и клыков хищника. Но что нам ещё надлежит увидеть в этих словах – об этом мы поговорим на следующем уроке.    
�	От этого глагола происходит слово זְבוּל  [зевуль]  «обитель, обиталище»


	Русское слово «обиталище» (обитель) – то же что и «виталище», происходит от слова «витать», совершать круговые вращения. Обитальница, витальница – место для обитания, витания. Обитать – значит витать, совершать круговые движения (указание на цикличность, повторяемость процессов повседневного быта). Процесс быта и жизни так или  иначе связан с вращением, обвиванием.  В обители, «виталище» паука, например, этот принцип быта связан с постоянным обвиванием паутины вокруг своей жертвы – в этом вся суть его повседневной жизни: скручивать, запутывать жертву и высасывать из неё все соки. 


�	  Отсюда образовано также слово זֶבֶל  [зэвэль] «ком», «куча навоза»


�	 В слове «ягнёнок» эта буква произносится как «с», так как в данном варианте написания (точка над буквой слева), эта буква именуется «син», а не «шин». Сущность и смысл буквы, конечно, при этом, не меняется, это касается лишь фонетического разночтения одного и того же знака.


�	 Древняя связь между местоимением זֶה (вот, этот) и словом שֶֹה (ягнёнок) подтверждается и одним интересным местом Писания. В 1 Цар. 17:34 мы читаем о жизни пастушка Давида:


	И сказал Давид Саулу:


	раб твой пас овец у отца своего,


	и когда, бывало, приходил лев или медведь


	и уносил овцу из стада… 


	Вот в этой-то последней строчке в некоторых рукописях стояло  שה , а в некоторых   זה , что, вероятно, вызывало немалое недоумение у переводчиков. В конце концов они решили, что זה здесь не местоимение, но самостоятельное слово, которое также означает овцу или ягнёнка. Таким образом, в симфонии Стронга вслед за указательным местоимением זה [зэ] под номером 2088 появляется существительное זה [зэ] под номером 2089, означающее овцу.  Но на самом-то деле это разночтение только ещё раз подтверждает загадочную связь между זה и שה , которая была «на слуху» у древних и вытекала из первоначального единства этого слова.





